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2. 1L npowvel to. Plur—Cur;

OAokAnpwuévn mpoaéyyion t¢
ekuadnaons yAwoowv ota gxoAsia

Zuvéean tn¢ dibaokaliac §Evwv
VAwoowv ue ta umddowta padnuara
Kol YVWOTIKA QVTIKEIUEVA

ZuurepiAnyn oto axoAko
npoypauua:

1. emionun outdovuevn yAwooa

2. yAwaaeg usioPnelwv n
ueTAVAOTWV/TPLWV TOU aXOAgiov

3. 8ibaokoueves §Eves yAwooeg

4. naliég i KAaoowég YAwooeg (m.x.
Aatwvikd, apyaia EAAnvika)

5. YAwaoagg mou xpnowuomnotouvtat otn
Sibaokadia e§elbikevpuévwy

1)




3. Ocstika oToLyEla yLa TOUC Uadnteg/-HTpLeg

OTTOKTNON XPNOLHUWV
LKOLVOTNTWY KOl YVWOEWV

0T OO TWV YAWCOWYV

YAWOGWV IOV

XPNGLLOTIOLOUV

DUVELONON THG

JTOAUYAWOOLOG:
r

Vlodw
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TOUG TTOAUYAWOGO
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4. Napdhyovtes emtuyxous
edbapuoyric tov Plur—Cur (1)

v' etk otdon anévavtt otnv moAuyAwaoia

KoL O€ OAEG T YAWOOEG

v O\eg oL Y\WOOEC €ival OnUOVTIKEG: Sev
erokLalel ) umoBaduilel n xprion g piag
TNV GAAN

v O eknatdeutikoi mpémnet va eivat mpdupuot
va aoxoAnBouv pe YAwaoaoeg mou d& pAouv
KoL val TtapadeXTouV TNV EAAEWPN YWWOEWV
TOUG 0TOUG/OTLG LaONTEG/ATPLES

v’ Kivntpa kat emyov ya tnv ebappoyr tou
TPOYPAUUATOG
v YYnAO emtinedo cuAAOyLKOTNTOC KA EVTATIKN

opadikr epyaoia and 0Aoug Toug
EUMAEKOUEVOUG OTN OXOALKN KOwvoTnTa



2 » 6
4. Mapayovtec emituyouc epappoync tou Plur— Cur (2)

v Evepyog untootrptén amnod tig SteuBuvaEsLg kat Toug CUAAOYOUC TWV v EVIUEPWON Kl ETUKOWWVIOL LETAED TwV HENDV TNC OXOAKHC

oxoAeiwv KOWVOTNTAC

v NpwtoPoulieg kat evdiadpépov v EEGA e n nmpokataAPewy kal anodounon oTepEOTUNIWY

. , , , v Zwotd timing, mpobupia kat OeTIKA oTdoN anévavtL oTnVv
v Empdpdwon Twv EKMASEVTIKWV Kot EEOLKELWON LE TIC OPXEC TOU

' Kalvotouia
TPOYPAULHUOTOG



5. Eiocayesyn kai eme€nynon opoAoyiag

Multilingualism = MNoAvyAwaooia

A 4

ZUpdwva pe tov Jan Figel, umevBuvou emutpomou yia tnv eknaidevan, v empopdwaon kat tnv
noAvyAwooia otnv Eupwnn: «H moAvyAwaoia gival 0To EMKEVTPO TNG EVPWMAIKAE TAVUTOTNTAS, KABWS
oL YAwooeg eivat pa BepeAiwdng OYn tng moAtiotikrg Tavtotntag kabe Evpwnaiou» (Hall, 2013) 5. 1. “\M /Mﬂtﬂﬂﬂﬂg@ﬂ@ﬂﬂsm w

A 4

H Eupwmnaiki Evwon €KTote BETEL CUVEXWE OTOXOUG YL TNV EVIOXUON TNG TTOAUYAWOOLAC, LLAG KoL N
yvwon YAwoowv Bewpeital Baokd epodio kat Se§LOTNTA EL8LIKA OTNV TOYKOCULOTIOLNLEVN ETIOXT OTIOU
{oUpe.

bhal pau L
aja kasih saudari Wa i
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5.2. “Whole school curricula® & * CLIL”

Whole school curricula

- Whole school Curricula 2 AvaAutiké tpoypapporta

MPOCAVATOALGHEVA GE OALOTIKN MPOCEyyLon StdaokaAiag

. O 6pog Whole school Language Curricula niepiypadet tnv
npoomnadsila pag oOAOKANPWUEVNC 1} OALOTLKAC TTPOCEYYLONG
SidaokaAiag, n onoia Bpiokel Tnv Ekppacn TNE O0TO

npoypappa ortovdwv peow tneg uebodou CLIL.

Zupdwva pe to Evpwmakod ZupBouAlo: «Eva oxoAeio pnopet
va IPOWONCEL TNV EMLTUXLA OTNV EKLAONON YAWooWV
UL0OETWVTAC LA CUVEKTLKN KOl OALOTLKI) T(POCEYYLON YLa OAEC
T YAwooeg ov Sidaokovtal, cupnepthapBavougvng tng
LNTPLKAC YAWOoAC, AroSeLkvUoVTaC T cUVADELX TOUC UE TO

QVOAUTLIKO TtpAypappa aTto cUVoAO tou» (2007)

MevoooAoyia CLIL (Content & Language Integrated Learning)

o H mpwtn vopoBetikn avagdopad npaypatonolidnke to 1995
ue pndopa tov ZupBouliiov tng Evpwrnng (FewpyomovAou-
@eodoaciov 2015: 15) kat adopa tn StdackaAia pLag EEvng

YAwooag aAld kat tapaAAnAa EVOC YVWOTIKOU QVTIKELUEVOU

o MNpokeLTal yLa UTIEPKELUEVO 0pO, KaBwWC mepthapBavel kat
exeL amodoBet pe dLadopoug Tpomoug, OMwg:

» OAokAnpwpévn | Eviaia | Evowpatwpévn Ekpadnon
NMwooag kat Neplexopévou

» Zuvbuaopévn Ekpadnon EmotnpovikoU AVTIKELLEVOU Kat
Zévn¢ Nwooag (Eurydice, 2006)

» Mdaokalia pe SutAn eotiaon (dual-focused teaching)
KaOw¢ ta padnpata nov StdAaockovTol LECW TNE TTPOCEYYLONG
CLIL €xouv 81TTO 0TO)X0: adeVvOg TNV avamtuén de€lotnTwv Kal
YVWOEWV 0TO EKAOTOTE OXOALKO padnua kat apeTEPou TNV

KQTAKTNON YAWOOLKWV de€Lotitwy (Coyle, 2007)
10



To Eupwmnaiko Kevtpo 2uyxpovwyv Nwocwv (EK2I) kot n pedodog
CLIL ouvelo@EpoUV:

A) e upoypapuota onovowy (.. CLIL CD kot A pluriliteracies
pproach to teaching for learning)

B) e oelpa Onpoctevoewy. (CLIL Start ko CLIL Go yior YAWGoEC
TEPOL TWYV. AYVALKWY, KUPLWGE FEPLAVLIKWY Kol FaAALKWY)

| 1) [LE EVal EUPU PAGLLEL TTOP WV YLl EKTTALOEUTIKOUG KOl
EKTLOLOEVTEG/TPLEG EKTTALOEVTIKWY. (MUAR FAWOGKAG MOALTIKAG-
Llanguage Policy Portal)




A. N\waooeg oto oxoAsio

NAnBwpa oxoAwwv €pywv (school projects), mou mpowBouv tnv noAuyAwaaoia Onwg:

v" H kaBLépwon kat €0pTacpuog TG 26Nn¢ ZENTEUPRPLOU WE NUEPA EVPWTATKWY YAWOOWV aTa OXOAEia
ne ekdnAwoelg (mootep oe Sladopeg YAWOOES KOL ONUALES OAWV TWV XWPWV)

v H kaBiépwan pag eBdopadag ovyxpovwv yAwaowv pe mayvidt, Spapartornoinon (drama
activities), xopo, TpayoudLa KoL OTIECLAALTE QIO TN XWEO TIOU EXEL TNV TLLNTLKI TNG TN CUYKEKPLUEVN
népa

B. Exmaidsuon kat anacxoAnon twv LETAVAcTWV/TpLWV

v Alddopa £pya yra TNV EKNMAISEVON TWV PETAVACTWV/TPLWV KoL TNV anacxoAnon pe tn pebodoloyiki
npoaégyyon CLIL

I. Npdypappa NEAN

V' onuavtkoé é€pyo atnv kateLBuvan tng moAvyldwaaiag arotelei to npdypappa MNEAM oto eAAnvikd
ekmadevutko cvotnua (Mpwiun Ekpadnon AyyAtkwy ya Mawdid) otnv mpooyoAkn Ko
npwtofaduia eknaidevon (PEK 2419/05.08.2016)

12



Qeswpie¢ kataktnong tng &eutepng YAwaooog
(Second Language Acquisition Theories)

[EVIKEC YVWOTIKEC KAl KOVOTPOUKTLBLOTIKEC Oswplec
nadnonc (Mattheoudakis et al. 2014)

@ewpliec MOANQTANCG VONUOOUVNC, QUTOVOULAC TOU
nadntr, YAwoolkne eniyvwonc kot StdaokaAiag pe
xpnon otpatnywkwyv (Avaotaolddng-Zupewvidng,
2014)

Qewpla OXETIKA ME TIC PBAOIKEC OLAMPOCWTIIKES

5 - 5 . G) AN p rl TIK Eg 0| p X Eg deflotntec (Basic Interpersonal Communicative

Skills: BICS) kot TIC OKASNUAIKEC YVWOTLKEC

- deflotnteg  (Cognitive  Academic  Language
Y a1 r] IJ Ee 06 O C LI L Proficiency: CALP), (Cummins, 2008)

Ne€elc-kAedLa: «Zwvn Erkeipevng Avamntuénc» tou
Vygotsky (Zone of Proximal Development)

«M'vwotikn ZkaAwola N lkpiwpa» (scaffolding)
(Gerakopoulou, 2011)

+




5.6. Ot 4 aéovec (4Cs) tou CLIL

Mepleyopevo Tou yvwoTiKoU

: Ermtukowvwvia (communication)
QVTIKELUEVOU (content)

Ot 4 aéovec (4Cs)
tou CLIL

Kowotnta n KouAtoupa

[vwotikeg de§lotnteg (cognitive) (community or culture)

(Coyle, 1999 - Coyle et al, 2010) 12



6. Epevuvntiko povtédo- xedio LAWA
(Language Awareness)

(1)
«* To DaZ Zentrum Sterup Bpioketal oto KowoTkO axoAeio Heinrich Andersen oto Sterup/Flensburg
< Evtatikn unootrplén ota Feppavikad we B’ €€vn yAwooo 0€ VEQUC LETAVAOTES KOl LETAVAOTPLEC OV £pYovTal otn Mepuavia
< H edwkn yAwaalkn urtootiplén oxedraletal we npoypappe ornovdwv

< Zekwa pe padnupata oto Bagiko emninedo, cuvexilel UE TO MPOXWPNUEVO EMINESO Kot OAOKANPWVETAL UE TNV EVTALN TWV
HAONTWV/TPLWV OTO KAVOVLIKO aXoAEio.

< AlevBuvetal ano 2 kadnynteg/-NTpLeg

< Mabntég kal padntpleg epyalovral pe mpoypaupata uroloylotr kat Stadopa eyxelpidia avtiotoa Tng NAKIAC Kot Tov
ETULNES OV YVWOEWV.

< Alvetal Epdacn otn onUAcia ATOKTNONG OTPATNYIKWY EKUAONONG tng véag yYAwoaoag (kupiwg Aséhoyiou, YRoUUATIKAG,

Katavégonq KELUEVOUL)

13




Txondc wa avruceipevo épevvag Tov LAWA:

v Kataypa@r o HEPOVES TOV EPEVVITIKOV

QVTIKELPEVOL (Bloypa@ikes TtpoUTo0ETELS

7
6 . ZXES LO LAWA EKPAOMONG YAwooag - EpEVVa EPWTNUATOAOYIOV)

(Language AW&I'@HCSS) v Kataypa@n B’ HEPOLE EPEVVITIKOY QVTIKELUEVOU
(TIPOOWTILKES GUVEVTEVEELG)
(2)

v AvaoTOX0opNOG KoL TIAPATNPYOELS ATIO TNV

EKTEAEOT] TOV €PYOV

+




7. Mpoypauua
«AlIA-dpaocicy (1)

AV
<

d

ATA -.0Q46LG

t

Q Avtiotouyo pe to oxédio LAWA

O To mpoypappua AlA-§pactc: «Evioxvovtoag To Sikaiwua otnv
eknaidevon kat tnv mpooBacn oto oxoAsio yla ada
npoagduyecrSraxetpiletal n Avartuéiakn tnge MA@ (Meilovog
Aotikn¢ O@sooalovikng)

O AreuBuvetal og madia mov €xouv AaBeL ACUAO UE TNV VOULUN
Stadikaoia kat épyovral amno eunoAepss {wveg tng Méang

AvatoAn¢ kat tn¢ Zuplag

QO AroteAeital anod 2 Apaoslg avaloya Pe TV nAKLakr opada

TWV adlwv mpoapuywv 5



6LG

7. Mpoypauua «AlA-6pacicy (2)

* Apaon 1 (mpwiwvoc KUKAOC)

v Itn XANGO, ato «Natdikd Kévtpo yia tnv Avartuén
Kowwvikwv Ag€lotitwv» ekmovouvtal
Spaotnplotnteg yla matdld mpoodLywv Kot ynyevwy,
NAKLAG 2-6 ETWV

v NMapéxetal otn Osooalovikn l8ikd Stapoppwuévo
EKTIALOEVTIKO TTIPOYpAUa O€ TIaSLA TIPOTPUYES
T(POOXOALKA G NALKLOG o 2 €wG 4 ETWV

v EMUSLWKETAL N avATTTUEnN ouvaodnpatikwy,
YVWOTLKWVY KoL KOWVWVIKWV dg€LlotnTtwy T000 atnV
€AANVLIKN, 000 Kal TN KNTPLKA Tou¢ YAwaooa.

v IKOMOC: N KATAAANAN TIPOETOLUAOIO TWV TASLWV YL
TNV POafacn otV TUTILKN EKIaidevon Kat n
UTTOOTNPLEN TWV OLKOYEVELWV TOUC

|

m IS SO PY e | *

P —
4

S——

——
- —
'l




I 7. Modypauue «AlA-6peiaicy (3)

* Apaon 2 (amoysupativoc KUKAOC)

» Juvimapén UKTWV opadwy matdlwy, anoteAoUUEVWY Ao
ratdLd ynyevwy Kat npooduywv, nAwiag 2-6 eTwv.

» ApAoelg SNULOUPYIKNE anaoXOAnong: ELKOOTIKA, BEatpo,
HOUOLKOOKNV), TAldaywYLKO TOLPKO, ETILOTAMES Kal
TEXVOAOYLa, TtALSIKN YLOYKa K.Q.)

» OUAdEeC Kal KOWWVLKEG EKSNAWOELCG YLaL OAN TNV OLKOYEVELD
HE 0DEAN OXL LOVO yLa TOV MPOODUYLKO TANBUOUO aAAQ Kot
TNV TOTUKI] Kowwvia.

» 2TOX0G: mpowbnaon TN¢ apUOVLIKNE EVTaEnC Twv poaduywv
OTNV TOTUKA KOoWvwvia HEoa amo SLATOAITIOULKES SPACELS
SNULOVPYIKNC amaoXOAnong Kot EKTTAlSEUTLKA EpyaoTipLla
yla rtada



9."Epeuvar: “Afttitudes and experiences towards
CLIL in Greece and its benefits for Education” (1)

* TitAog = ITAOELC KOL EUTIELPLEC OXETIKA UE TNV Edapuoyr TNG neBOSou

CLIL oto eAANnVLKO mAaiolo Kat Ta 0pEAN TNG yLa TNV ekmaidevon.
* Awe§ixbn 2> 2018

» Itdxog = No oUVELODEPEL OTNV ELKOVA OXETIKA UE TIC AVTIANYELG TWV
exnadeutikwy 6aov adopd to CLIL kal Tn 0TAoN TOUG ATEVAVTL OTNV

uLoBETnon tng pebodoloyiag CLIL oto EAANVIKO EKTIALSEVUTLKO cUOTNUAL.

* JUPUETEXOVTEG = 25 KaBnyntég/nTpLeg ayyAkwy (amé A/dua, B/6uia ko

WOtk ekmaibevon).

» Epeuvnuiko epyaleio =2 Epwtnuatoloylo péow google forms.

18




P Alittle d
@ Mot much -

2) Is CLIL being applied in mainstream education in your country?

25 anavInoeL;

P es

@ No
@ | don't know




9) My experience in teaching through CLIL has been positive.

25 anavtnoeig

10,0

9 (36%) 9 (36%)

6 (24%)

0 (?%)

2

10) CLIL benefits students.

25 anavtnoelg
15
13 (52%)

10 (40%)

0 (C|l%) 0 (?%) 2 (8%)

1 2




18) CLIL requires more knowledge of methodology than ELT teachers possess.

25 anavtnoelg

10,0

9 (36%)

|| ||
IIII 7'5
" 7 (28%)

HWMWM\lWWWmWMHWWmewawMWMWW .
4 (16%) 4 (16%)
25
1 (4%)

19) CLIL requires more subject knowledge than ELT teachers possess.
25 anavtnoelg

0.0

10,0

9 (36%)
8 (32%)
7 (28%)

1 (4%)




20) CLIL requires a lot of time. (Extra lesson planning and teaching)

25 anavtnoelg

10,0

21) CLIL requires new teaching materials.

25 anavtnoelg

15
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To Plur — Cur:

OLVEL LOEEC Kal epebiopata yLa Th SnuovpyLla SLATTOALTIOULKWY Kol
TTOAUYAWOO LKWV TALEWY, tpowBwVTAC Th CUVEPYAOLO KOl ToV OEBACHO
othv moAvpopdia &

CUMPBAAAEL:

]0, Al6a0KaAla & Jd otnv avantuén moAuyAWoOLKWY SEELOTIHITWY QITO TNV TPWLLN
rtadkn nAkio
Plur — Cur .

otn Xpnon dtadopwv YAWCoWV Kol TTOALTLOMWY. 0T OLOAOKAALLL ME
OUMMWTEPO OKOTIO TH CUMTTEPLANY N OAWV TWV EKTTULOEVOMEVWVY

Jd otnv aélontoinon SLadopETIKWV YAWOOLKWY ITPOCEYYLOEWY

Jd otn BeAtiwon tnc moloTntoac SL1daoKAALUC KOl EVIOYXUOH TNE
EKTIOUOEVUTLKNC EMTTELPLOLC

J otnv anmodounon oTEPEOTUTTWY KoL TIPOKATAANPEWVY TNE GXOALKNC
KOLVOTNTOG

d otnv katavonon ¢ MOAUTOALTLOMLKAC PUONE TNE KOLWWVLOC KoL
OTNV.EKTLUNON TNC SLaPOPETIKOTNTOC

23



11, Kputukn
oto CLIL




12. MAPAAEITMA EQAPMOIHZ (1)

» Ano 1o 2010 edpappoletal TAOTLKA 0To 3° MNelPaApATIKO ANUOTIKO
Evuoopou

» To 3° A3 Euoopou armo To oXOALKO £To¢ 2016 £lvall 0 CUVTOVLOTHC TOU
EupwraikoU npoypappoatog Erasmus+ K2 «Promoting CLIL
Implementation in Europe», pe etaipouc to Tunpa AyyAlkng NMwooag
kat @LAoAoyiag AMNG, mou emomnteVEL TO GXOAELO, Kal LdpupaTa amo
ItaAia, Poupavia, Toeyia kat AtBouvavia

» To CLIL edappoletal o moAAA SIOAKTIKA avTiKeipeva: lotopla, MeAETn
MNeplBaAAovtocg, OpnoKeUTIKA, ElKOOTLKA

» O ekmodevutikol Twv AyyALkwv ouvepyalovTtal [E TOUC/TLC
SdaokaAouc/ec — umeBuvVoUC/eC TUNUATWY OTO TAALOLO TOU QPXLKOU,
HOKpOTIPOBECoUOU oXeSLACHOU, TIPOKELUEVOU VO cuVSLapopdwoouV
TOouC Bepatikol g a&oveg Kal tn otoxoBeoia Twv AVOAUTIKWY
Mpoypappdtwy Zrmoudwv yla ti¢ avaykeg tou CLIL

» 21N OUVEXELQ, o KaBnuepvn Baon, n StdaokaAla PaAyUOTOMOLETAL UE
OUVEKTIOLOEV DN, UE CUVEXN OUVEPYOOLA KOL TTAPOUCLA TWV
EKTIALOEVTLKWYV OTNV TAEN, N OTOLO LETATPETETAL OE EPYACTAPL
Slepelivnong LE XPrion CUVEPYATIKWY HEBOSwV StdaokaAiog




ACTIVITIES

15

AdaokaAia ¢ Lotopiag ota ayyAka yia 2 wpeeg tnv efdopada otnv I’ Snpotikov

Agv potpalovral BLBALa Tou opyaviopoU Kal TETpadia epyaciwyv ota EAANVIKA, aAAd
afLomolouvtal ELKOVEC 1) AOKIOELC TOUC IO TOUC/TLC EKTTAULSEVUTLKOUC TWV EAANVIKWVY
Kall AyYALKWV pEoa atnv Taén

Ao Tov/TNV EKTTALSEVUTLKO EAANVIKWYV YIVETAL N aflomoinon Twv tnywv amno to BpAio
TNC LOTOPLAC KATOTILV GUVEVVONONG LE TOV/TNV EKTIAULSEUTIKO QyYALKWV

O/H ekmaSuTIKOC ayYALKIC aoXOAELTaL e TN puBoloyia Kot Toug NPWEC TNC

H xpon tng UNTpwKng YAwaooag neplopiletal UE TOV Kapo Kal XPNOLUOTIOLELTAL YL
Vv emBefaiwaon ¢ katavonaong tou nepLexopevou SdaokaAiag. Ztadiaka n
emBeBaiwon TNEC KATAVONONC AVTIKABLOTATOL QIO TNV EKTEAECT OXETLKWV

Spaotnplotitwy ota ayyAwKa.
26



OL puBpot eiva 1o
opyot pe Ta pabnpota
Tou BLBAilov va
XwpLlovTol Ko vo
OL6CKOVTOIL OE
TMEPLOCOTEPEG WPEG, O
OYKOG TNG UANG
ILELWVETOLL KOLL
EVOWLOTWVOVTOLL
TLEPLOCOTEPES
enovaAnyeLg ylo thv
KOLTOLVON o1 TNG

12. IAPAAEI'MA E®PAPMOTI'HX (3)

EKTETAMEVN XpProN
ELKOVWV, BLVTEO KAT.
nou unof3on6ouv thv

KOITaVOonon Kol
anodeUVyETOL TO

YPOUTTO KELUEVO.

To dUAAa epyaoiog
XPNOLLOTTOLOUVTOL OTO
OTTLTL [LE XPIOLLEG
06NyLEG yLoL TO TTOU
£0TLA(OUV OL
poBNTEC/NTPLEG, OUTAEG
ONLELWOELG KOl
O)XETLKEG
OpPOOTNPLOTNTEG OCWV.
oLVEBNnoav otnv taén

Xpnon eVaAAOKTLKWV

popdwv SLO0CKAALOG:

opapatonoinon
OLTTOGTTOLG LOTWYV. OUITO
pUuBoug, Ekmovnon
projects

H aéloAoynon twv
TLOILO LWV KPLVETOIL OUTTO
TN GULILETOXH TOUG
OTO LAOna KoL OTLG
6paCTNPLOTNTEG IOV
EKTTOVOUVTIOL OTHV
Tagn




WORKSHEET 2 - OLYMPIAN 60DS

v Match

a. Apollo

b. Poseidon

c. Zeus

d. Dionysus

e.Hephaestus

f. Hermes

EPrAzIAZ

DOYANAAIA

ATHENA

Goddess of wisdom and crafts

Oowl

olive tree helmet

SYMBOLS

Daughter of Zeus

28
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